
THE　ORIGINS　OF　HAIKU：

SHORT　PRIMITIVE　SONGS

by　Atsuo　Nakagawa

Forewor〔1

　　　Once　while　he　was　browsing　a　book　of　Russian　folk　songs，1　the　writer

was　surprised　to　find　many　haiku・and　tanka－like　songs　composed　by　Russian

common　folks　in　the　19th　century．　The　writer，　who　had　been　obliged　to　study

Japanese　haiku2　and　was　wondering　if　there　were　any　very　short　songs　and

poems　like　haiku　in　other　countries，　too，　has　found　to　his　marvel　and　delight

that　there　were　and　al’e　numberless　similar　short　songs　and　poems　in　almost

all　the　cultures　of　the　human　race．

　　　Then　an　idea　Hashed　into　his　mind　that　those　discoveries　might　lead　to

an　understanding　of　the　cultures　of　the　human　race　and　of　the　peoples

themselves．　What　encouraged　the　writer　further　was　his　own　assumption

which　he　happened　to　conceive　while　studying　haiku　it　was　that　the　haiku

might　be　traced　back，　formally　at　least，　to　the　katauta　the　oldest　and

shortest　type　of　songs　recorded　in　the　history　of　Japan，　even　though　R，　H．

Blyth’s　diagram　representing　the　various　streams　of　thought－feeling　does　not

include　katauta　in　it．3　Soon　later　the　writer　found　his　assumption　endorced　by

some　Japanese　scholars　whose　theory　Kenneth　Yasuda　is　referring　to　in　his

book，　TlieノβヵαηεsεHaikz∫．4　Later　the　writer　was　convinced　of　the　validitv　of

his　own　supposltion　through　another　scholar，　Takaaki　Yoshimoto　whose　book

on　the　early　songs　and　poems　of　Japan5　is，　in　his　way，　proving　that　the

earliest　genuine　kind　of　tanka　was　made　out　of　a　pair　of　katauta．

　　　　Then　there　was　still　another　encouraging　happening　　a　short　essay

titled“Toward　an　Indian　Haiku　in　English”　was　mailed　to　the　writer　from

ascholar・haiku－lover　in　India．　The　scholar，　Purasu　Balakrishnan，　insists　in　it

that　the　prototype　of　the　haiku　existed　in　India　long，　long　ago．61n　Blyth’s

haiku　book　mentioned　above，　he　only　says　that　Zen，　of　which　haiku　is　a　form

in　his　opinion，　is　traced　back　to　Indian　Buddhism　only　ideally，　not　technically
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nor　formally．　So　this　windfall　from　India　was　another　marvel　to　the　writer，

whose　suspicion　or　rather　wish　that　he　might　be　able　to　find　some　form　of

haiku’s　origin　in　India　was，丘nally，　almost　proved　to　be　realizable　in　some

way．

　　　Thus　these　fortunate　incidents　led　the　writer　to　determine　to　explore　this

speci丘c　field　of　ancient　songs　of　the　world、　and　further　into　the　human　culture

and　the　human　race　itself．

　　　Unfortunately　the　writer　cannot　be　said　to　be　good　at　language　learning．

Therefore、　from　this　apparently　ingenious　studies　of　his　good　results　might

not　be　expected，　he　fears．　So　any　helpful　or　constructive　suggestion，　advice

or　instruction　is　invited　from　the　readers　of　this　essav，　And　the　writer　would

be　grateful　to　them　if　any　readers　give　their　frank　comments　or　kind　com・

pliances　to　his　invitation．　　　　　　　　　　　Nagoya，　Japan，　Summer　1984

CHAPTER　ONE：KATAUTA

　　　As　generally　known　to　everybody　who　is　interested　in　haiku、　the　haiku

form　developed　from　the　hofefeit，　the　initail　part　of　the　1’e／2ga　sequence（1inked

verse　of　the　Middle　Ages）whose　origin　was　tanrenga（short　linked　poetry）．

The　first　tanre1．lga　appearing　in　the　Atlan・oitshu7　runs　as　follows：

　　　　　　　佐保川のみずを堰き上げて植えし田を

　　　　　　　Salto　kar｛‘a　no　11？i2U　l｛’o　seんi・age　te　ztes1？i　ta　l｛’〃　　　　（5－7－5　syllables）

　　　　　　　1．The　paddy　which　was　planted　with　rice・seedlings

　　　　　　　by　damming　up　the　Saho）　　　　　　　　　A　nun

　　　　　　　刈れる初飯はひとりなるべし

Kareru　wasaihi　tva　hitori」？antbesl？i　　　　　　（7’7　syllables〕

　　　　　　　（The　new　rice　harvested　from　the　field，　ought

　　　　　　　to　be　eaten　by　the　planter　himself）

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一一〇〇tomo　no　Yakamochi

　　　The　tai？1’e　nga　which　is　the　split　form　of　the　tanka　in　the　5・7－57・7　svllable

form　was　composed　and　enjoyed　by　many　poets　and　poetry　lovers　after　the

tanka　poetry　was　established．

　　　There　are　some　thories　on　how　the　tanka　was丘rst　made．　One　of　the

convincing　theories　is　the　one　introduced　by　Takaaki　Yoshimoto．　According

to　his　book　mentioned　in　the　“Foreward”　of　this　essay、　he　says　that　the

prototype　of　the　genuine　tanka　was　lnade　out　of　a　pair　of　featattta　（i．e，　the

most　primitive　type　of　song　ill　the　5－7・7　syllable　form　meaning　a　half　song）．

He　gives　one　instance：

132 2　一



　　　　　　　　　　THE　ORIGINS　OF　HAIKU：SHORT　PRIMITIVE　SONGS；1．Nakaga“’a、

　　　　　　　あめつつ　ちどりましとと　など鯨ける利目

　　　　　　　Aine　tszttslf　chidoi’i　11？（t　shitoto　nado　sakeru　toine　　Poem　18、　Koj’iki

　　　　　　　（XVhy　are　your　eyes　so　large　like　those　of

　　　　　　　such　birds　as　swallows、　plovers　and　buntings？）

　　　　　　　嬢女に直に遇はむと我が鯨ける利目

　　　　　　　Oto〃ze　n　i　tada　n　i　azVa｝lzt‘tO　iClaga　sakenr　toηne　　　Poem　l　9，　Koj’ifei

　　　　　　　（So　much　did　I　desire　to　see　you　face　to　face、

　　　　　　　my　love　D

　　　These　greetings　were　exchanged、　according　to　the　Koiiki，8　between　Lady

Isuke・Yorihime　and　Great　Kume　Lord．　Their　froms　are　4・7・8　and　4・7－7　svl－

lables　respectively，　neither　of　which　is　the　standard　katauta　form．　But　if　the

latter　had　been　composed丘rst，　and　later　the　former　added　to　it　to　make　a

song　of　reminiscence　by　one　person，　they　might　have　been　made　into　the

following：

An2e鰍fs2’chidori　n？．a　shitoto　nado　sake・nt　 （4－7－5　syllables）

　　　　　　　Tadani　atvanzuto　z｛’aga　sakerii　tome　　　　　　　　　　　（7－7　　syllables）

　　　　　　　（Like　the　eyes　of　swallows，　plovers　and　buntings、　why　have　my

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　eyeS　grOwn　SO　large？

　　　　　　　So　much　did　I　long　to　see　my　love　face　to　face）

That　is，　by　leaving　out　one　of　the　duplicating　phrases“tome”（tattooed　eyes）

and　another　phrase“Oto〃neη∫”（You　lady）which　is　uImecessary　because　the

poet　is　not　addressing　anyone．　Thus　as　both　katauta　were　composed　by　one

person，　they　were　made　into　a　form　of　tanka　in　4－7・57・7　syllables．　In　spite

of　its　imperfect　shape，　this　can　said　to　be　a　prototype　of　a　genuine　tanka

because　the　poem　begins　with　a　description　of　things　and　then　goes　on　to

state　the　poet’s　heart．　This　is　supposed　to　be　a丘rst　tanka　form．　And

Yoshimoto　gives　some　other　instances　which　seem　to　have　been　developed

from　or　made　out　of　pairs　of　katauta．

　　　　If　this　hypothesis　is　true　（and　the　writer　is　sure　it　is），　then　we　can　further

trace　the　origin　of　haiku　back　to　katauta　songs．　Vし「e　丘nd　about　40　katauta

in　Japan’s　two　oldest　chronicles　and　two　anthologies　κ）ガたゴ、　Nil’io？・ig’i、9

Kagm’aifta〔Anthology　of　Shinto　Songs）、1〔｝and　S汐乃αM（Anthology　of　Horse・

readying　Songs＞．u　Those　are　the　katauta　that　are　on　record、　but　it　is　said

that　ladies　serving　in　ancient　palaces　were　taught　not　only　to　make　katauta

but　also　to　sing　them　or　dance　to　them　set　to　music，　just　as　tanka　and　Chinese

short　poems　were　composed　and　sung　to　music．

　　　　Here　are　some　examples：

　　　　　　　仇slz漉くヲ凡αs／li　l．VCigi　c　llo　feata　J，lt　んZfmoi　ta（ゾ1ikz〃ηo　　　　Poem　32，
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　　　　　　　　Ah．　from　the　direction　of　my　beloved　home　　　　　　　　　Kojiた∫

　　　　　　　coluliins　of　clouds　are　rising．

　　　　　　　Hce’oろa｝・o　〃i　koto　so　kifeの・1〃7t　sizii〃a　／lo　I・（／tろlth〃p・tt　　　Poem　109．

　　　　　　　　From　somewhere　far　away　in　the　insular　bush，　　　　　　　　．yihρngi

　　　　　　　is　1？eai’d　SOjne　l｛ゾ1iSP〔IY・i〃91．，

Asaka　Ga　wct　sα〔la｝｝te　nak三　｝℃　　ηo　tCt　｝ei　no　｝｝1　izu　αwa．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　From　M，　Hara’s　collection

　　　　　　　lDown　the　Asaka，　floxvs　the　bubbles　from　the

　　　　　　　falling　waters．　of　this　fieeting　world／

　　　　Alost　of　the　katauta　in　the　above　books　are　of　simple　or　crude　make　or

mere　breath・1ength　speeches、　because　each　of　thern　was　spoken　by　all　indi－

vidual　and　not　in　the　form　of　sedoka　which　was　deliberaterlv　made　out　of　a

couple　of　katauta　by　one　person．

　　　　Katauta　appears　no　longer　in　the．4・la；zixloshtf；it　seems　to　have　been　re－

placed　by　the　sedo｝ca　　a　little　more　advanced　form　of　verse　which　is　kllown

to　have　been　comPosed　until　about　the　year　1．00〔）since　foし1r　se　do　iea　apPear　in

theκθたノ〃slllf．IL）Here　is　an　exalnple〔composed　by　an　anonymous　poet．：｜：

　　　　　　　　うちわたす遠方人にもの申すわれ　　　r5－7－7　svllables）

　　　　　　　そのそこに白く咲けるは何の花ぞも　　r5－7－7　syllables’）Poem　1．007

　　　　　　　rrd　just　Iike　to　ask　the　lady　I　see　over　there，

　　　　　　　’LXVhat　fioxver　is　it、　the　very　、vhite　one　I　see　over　there　r？”　1・

　　　Then　the　form　of　se（／olea　seems　to　have　ceased　to　be　made　as　far　as　the

extant　books　te1L　It　was　ill　its　turn　replaced　by　the　talz一ノ’e）zg（t，　the　forerunner

of　the　renga　rl　linked　poetry）．　tl　For　the　first　れ〃－w；28μ　ever　known，　see　the

quotation　above　1：．　The　katauta　was、　as　it　were、　resurrected　by　a　scholar　poet

Tate・no－Ayatari　after　some　700－years’interval．　He　wrote　hundreds　of　them

including　the　ones　in　the　form　of　haiku　which　he　also　called　katauta．　Avatari

was　succeeded　by　one　of　his　disciples　named　Isamaru，　and　then　bv　S　hinmura

Tenmoku　who　xvrote　and　used　katauta　as　a　means　of　teachin9　’‘shingaku”

；practical　ethics㌔　its　writing　and　use　spreading　a110ver　Japan．　But　their

practical　use　of　katauta　was　far　froln　that　of　the　modern　psychotherapy　in

which　haiku　are　experimentally　made　use　of　on　the　American　continent

today・　They　seem　to　have　believed　that　katauta　had　some　IIlagic　power．

Anyway　it　is　interesting　to　note　that　it　was　used　for　mental　culture　so　earlv

in　Japan，

　　　They　continued　to　compose　katauta　only　for　70　years　in　the　feudal　pe・

riod．　And　then　it　was　revived　again　around　1953　bv　Churoku　Mivama．］3　The

last　known　katauta　poet．　who　ceased　to　write　it　aboしlt　a　decade　ago，　is　Mr．
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Mayumi　Hara．　He　contributed　the　English　translation　of　his　o“▼n　katauta　a

couple　of　times　to　Poety3v　Nippo〃．14　Hara’s　group　tried　to　revive　the　katauta

in　modern　times、　but　they　had　few　supporters．

Here　Is　one　of　his　works

Yoki　｝naTna　｝τ｛

｝Zα）’i　　ta111011　　1Zi　　1（・0

tcaγe’ra　｝｝lats乏｛　beski．

You　see　that　a　modern　katauta

not　in　meaning．　Please　see　the　original），

some　Western　haikuists　set　haiku　to　music　in　the　early　days　when　haiku　were

beginning　to　be　written　extensively　on　the　American　continent．

and　its　English　version　made　by　himself：

（really

　waltlng　are　we

　for　the　arrival

　of　the　dav

that　you　will　become

　a　good　Inother

　young　and　tender）

　　is　a　mini・tanka　or　a　half　tanka（in　length，

　　　　　　　　　　　which　is　丘t　to　be　set　to　music　as

NOTES：
　　　　1．H．　KpaBuoB、　ed．．　Kρsi’o　Btt〃S」c・i－Roskia　℃ral　Literary　Art－Russia．，　trans，　H．

Nakata　：Tokyo：Japan　Publishers、1979，

　　　　2．The　writer　was　the　editor（）f　an　international　poetry　magazine，　P（，¢的’Ni1）♪o〃．

published　in　Japan　where　the　haiku　was　born．

　　　　3．See　R．　H，　Blyth，　Hai夫u’，　Vol．　I　Tokyo：Hokuseido　Press，1949．p．3．

　　　　　　He　does　not　say　anything　about　the　katauta　as　one　of　the　spritual　origins　of　haiku．

still　less　as　a　source　of　the　forn〕ai　inHuences　on　haiku．

　　　　4．Kenneth　Yasuda、　Tlic’ノitpanest・仇「々2わ丁’okyol　Charles　E．　Tuttle，1957

　　　　5，Takaaki　Yoshimoto，　S／iofli　K（ハ10’‘Ro〃・Treatise　on　Early　S　ongsll．「Tokyo：Kawade

Shobo　Shinsha．1977／
　　　　6．Purasu　Balakrishnan，’‘Towards　an　Indian　Haiku　in　English∴Litpti〃：、・Ha　（t：｝▼（・αノτ、・、

Vol．　XX，　No．2　．　Julv　1979

　　　　7．Mct〃．L’oushtt．771　is　the　oldest　anthology　of　2〔〕volumes　of　various　verse　extallt　in

Japan．　The　Shogaku　Kan　edition：：1978：is　referred　to．

　　　　8．Ko．ii々i　CRecord　of　Ancient　Matters　．712．is　three　volumes　of　Oo・110・Yasmlaro’s

transcription　of　older　literatures　and　oral　literature　of　Japan．　It　was　conlpned　by　hiln　in

obedience　to　Emperor　Genmeゴs　order．　It　co、’ers　from　Genesis　to　Emperor　Suiko　containing

mythological　stories．　folklore　and　songs．　The　Shogaku　Kan　edition　1978　is　referred　to．

　　　　9．Or．N－〃lo〃Skolai　Chronicles　of　Japan　720．the　first　set　of、－olしimes　of　the　Ri｝ekoku

S／ii．3〔〕volumes　of　Japanese　history　’‘、丘rst　authorized　Japanese　chronicle　compiled　by

Prince　Tolleri　et　al．　in　obedience　to　Imperial　order．　Writtell　in　Chinese　characters　it　covers

from　the　age　of　gods　to　Emperor　J｛to’s　period．　The　Sh（，gaku　Kan　edition　1978　is　referred

to．

　　　10．The　Shogaku　Kall　edition　197S　is　referred　t〔〕．

　　　11．The　edition　bv　the　same　is　referred　to．
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　　　12，冗θん∫〃slitt　orκ〆）ん6〃　日㍗々αべ／1”　Antholog｝・of　Japanese　Verse、　Old　and　Modern、the

6rst　allthり1（／gy　of　Japanese　verse　collected　by　Imperial　c《）mmalld．　The　2｛〕volumes　of　1、1UO

poems　and　songs．　mostly　f）f　tallka．　were　edited　by　Ki・no・Tsuravuki　and　three　others　in　905．

　　　13．Churoku　Mi｝’ama、ムlatt〃〃〈／〃θ　｝’1’ん〃〔　A　Brief　Historv　⊂）f　Ktauta　　Yamanashi：

NIi、・ama、　1959

　　　14．P．V，　No．7　SUmlller　l969

CHAPTER　TWO：ANCIENT　CHINESE　SONGS
HOXV　HAIKU　IS　RELATED　TO　ANCIENT　CHINESE　VERSE一

　　　　In　Chapter　One　the　writer　stated　about　katauta，　to　which　the　haiku　is

traced　according　to　some　theories・In　this　chapter、　the　writer　is　going　to　state

how　the　parent　bodies　of　the　haiku，　katauta　and　tanka　are　traced　back　to

ancient　Chinese　songs　and　poetry．

　　　As　lnost　scholars　who　are　engaged　ill　studying　ancient　Japanese　songs

and　poerns　kllow・there　are　not　a　few　references　to　possible．　conceivable　or

・・tual　i・fiuence・f・al・d　th・ad・pt・ti・ns・・b・rr・wi・gs・f　a・t・・f　verse’m・ki・g

and　subject　matter　from、　ancient　Chinese　songs　and　poems　which　were

brought　to　Japan（perhaps　before　and）after　Christ．l　There　seems　to　have

been　exchanges　of　cultures　between　China　and　Japan　or　rather　one．sided

infows　into　the　latter　of　cultures　for　several　centuries　at　least　before　Christ；

there　have　recently　been　discovered　some　evidences　which　lead　to　the　as－

sumption．　Besides，　the　PtTikongi（Chronicles　of　Japan）L＞says　that　the　founda－

tion　of　the　Japanese　empire　took　place　at　a　date　corresponding　to　660　B．C．

But　it　was　only　in　the　sixth　century　that　some　Chinese　Iiteratures　were

brought　to　Japan　according　to　some　Chinese　and　Japanese　chronicles．3　Anv－

way　the　Japanese　katauta　and　sedolea、　and　later　tanka　and　renga　seeln　to

have　been　influenced　by．　or　to　have　taken　after，　Chinese　songs　and　poelns　like

the　following：

　　　Ex．1．断竹　局木　飛上　逐肉 shooting　or　hunting　Poem　in

two・、vord　phrases

　　　　　　　　　　　from

・Cutting　bamboos、　joining　them　to　sticks；spattering　soil

aboar

：呉越春秋1巻五．ユ

　　，rUnning　after

Ex2，

136

青．青了・｛凧　c1ピ〆ノ29（ゾ1・’i〃9！z〃グεヅ

悠悠我思　｝「lf　Vlt　t‘・θssη

縦我不行　　Ts〃nS’1｛・θ　Pu　／la〃9

6

Your　belt　is　verv　blue

My　thought　of　you　lasts

very　lOng

Even　if　I　don’t　go，
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子寧不来　Tz　Zt」ti／lg　Plt　lai　　　　Wh｝・Won’t　you　come　？．、

　　by鄭風t／’Cheng　Feng・　　　　　　　　from：毛言寺鄭箋巻四5

Ex．3．上山採蕨蕪

　　　　　下山逢故夫

　　　　長脆問故夫

　　　　新人復何如

　　　　新人難言好

　　　　　未若故人妹

　　　　　　．　　　．　　　■　　　●　　　■

（Going　up　a　hill，　I　gather　fernbrakes

Going　down　the　hill、　I　meet　my　former　husband

Kneeling　down，　I　ask　my　former　husband

How　do　you　like　your　new　wife？

Though　the　new　woman　is　pretty

She　is　not　as　beautiful　as　my　former　wife）

by　Anonymous（Han　Dvnastv）

Ex．4．　春暁7

　　　　　春眠不覚暁

　　　　　処処聞哺鳥

　　　　夜来風雨声

　　　　花落知多少

Ex．5，

from『古詩賞析1巻四6

（Spring　Dawn　　by　Meng　Hao　Jan（孟浩然）

Sleeping　clear　through　the　spring　dawn

Until　the　songs　of　birds“・ere　everwhere

Last　night　the　sound　of“・ind　and　rain

Is　the　toll　ill　fallen　fiowers　known？）

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Trans．　by　Stephen　Wolfe

　　江南逢李亀年8

岐王宅裏尋常見

崔九堂前幾度聞

正是江南好風景

落花時節又逢君

　　by杜甫 （Tu　Fu）

Cl’i　

iang　Nan　FSng　Li　Kt｛ei　N泥n

Clピ｛　lva｝・lg　　cliai　渥　　｝1s｛n　　cj・t’a129　　clz｛en
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「　On　Meeting　Li　Kuei　Nien　Down　South

Ioften　saw　you　in　the　palace　of　Prince　Ch’i

and　heard　you　perform　in　front　of　rovaltv．

The　scenery　Ilosv　in　Ch’iang　Nan　is　fine，

At　this　season　of　fallen　f］owers　we　meet

　　　　　　　　　　agaln　　．．．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Trans．　bv　S，　Wolfe

　　　As　the　ancient　Chinese　poems　had　no　fixed　forms　even　though　f四r－，　five・

and　seven－syllable　li［les　were　dolninant，　so　did　the　Japanese　ancient　songs

have　no丘xed　forms．　But　just　like　the　Chinese　people，　the　Japanese　seem　to

have　found　five・and　seven・syllable　lines　congenial　to　their　feeling　and　taste．

And　by　and　by　those　two　fixed　lines　became　prevalent　i［ユthe　Japanese　songs
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and　poems．　just　as　they　were　so　in　China、　the　poetry　of　four・character　lines

having　been　dated　in　those　early　centuries．　when　Japanese　song　and　poetry

composition　was　gathering　weight　in　the　culture　of　the　nobles、　high　of丘cials

and　court　ladies．　Thus　the　katauta，　sedoka　and　tanka　took　the　fixed　forms

of　5・7・7　0r　5・7・5，5－7・7・5－7－7　and　5－7・5・7－7　syllables　respectively．

　　　VVhy　did　the　length　of　katauta　became　17　0r　19　syllables　and　that　of　the

tanka　31　syllables？　Presumably　ill　those　days　（before　Christ）when　lots　of

katauta　seem　to　have　been　composed　and　sung　dancing　to　music　in　Japan、

rnost　songs　which　were　popular　in　China　were　of　four・character　lines，

especially　quatrains　which　had　16　syllables　in　a11「See　Ex．2）．　And　since

Chinese　music．　which　was　more　established　than　literature　is　suPPosed　to

have　been，9　was　imported　along　with　those　poems　of　four　syllabic　lines　and

adapted　or　adopted　for　singing　in　Japan，　the　prevalent　Japanese　song，

katauta，　seem　to　have　settled　into　the　form　of　19　syllables．　However　the

Chinese　counterpart　had　about　twice　as　Illuch　content　as　the　Japanese　one．

because　almost　every　Chinese　character　which　is　pronounced　in　one　syllable

has　meaning　in　itself，　while　no　Japanese　o／1．ii　　one－syllabIe　phonetic　sign

　　　has　any　meaning　in　itself　with　a　few　exceptions．　Therefore　some　katauta

seem　to　have　taken　subject　matter　or　contents　from，　or　imitated　lines　or

couplets　of，　Chinese　verse　of　tetrasyllabic　lines、　especially　such　exchanges　of

phrases　as　Example　3．

　　　　On　the　other　hand．　when　the　tanka　form　was　getting　丘xed，　in　China

poems　of　seven・character　lines．　especially　their　quatrains．　had　become　rnore

popular　than　those　of　fix・e・character　lines．　Therefore　the　formation　of　the

tanka　forln　of　31　syllables　seem　to　have　been　affected　by　the　independent

septasyllabic　quatrain　in　28　syllables，　e．i．，（ゾ・iiieh－（ゾlii　or　tiVa；1－（ゾliil〔［（See　Ex－

ample　5）．　because　Chinese　tunes　which　were　brought　in　along　with　tiia〃イソlit’

were　also　adapted　or　adopted　for　singing　tanka．11　Just　in　the　case　of　the

katauta，　some　tanka　took　or　borrowed　subject　matter　and　materials　froln

1ines　or　couplets　of　Chinese　poems　of　seven・character　lines

anthologies　of　extracts　froln　fine　Chinese　poetry．　because

quatrain　had

terpart　tanka；that　is、　w

in　the　Japanese　way

as　long　as　the　original．　For

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　the

　　　　　　　　　　　　approximately　twice　as　much　contents　as　the　Japanese　coun’

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　hen　two　lines　of　seven　Chinese　characters　were　read

　　　　　　　　　　　　　　　　　　or　translated　illto　Japanese、　they　became　almost　txvice

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　融ω2Roei　SIUt

AIlthology　of　Japanese　and　Chinese　Poems　for　Reading　and　Chanting．．12　the

followillg　two　phrases　from　Yeh　Hsiang　Kung（野相公’）’s　Ii’cs　sle〈！Cll’ilt　tz’lt

l．客舎秋詞）：
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instance，　according　to　the　II

8

niostlv　from

septasyllabic



　　　　　　　　　　THE　ORIGINS　OF　HAIKじ：SHORT　PRII　IITIVE　SONGS　Nakagawa

　　　　　　物色自堪傷客意　宜将愁字作秋心

W1・Sε垣｛s吻sl］ω．三9たεi　I面ω．’｝9　clピiz・tzi・ts・ckiang　h．si・1．

could　be　translated　into　this：

　　　　　　・1・fo・」io」IO　il’・lca　o〃ozzr々αノη蜘々Z’〃0々0々oro　Eωitamaslii“lltl・7f」li　raetal－i

　　　　　　Ube；la・’i　uree〃0刀1｛・・〃lote　a々i〃O　ko・1｛O・ro］li　tSl｛々1“’e’1’lt　koto

　　　　　　〔Since　autumn　saddens　travellers’hearts、　it　is　natural　that　the　word

　　　　　“sorrow”should　be　composed　of　the　words“autumn”and“heart”）

And　from　the　above　the　following　tanka　was　later　adapted　by　Fuji、vara　no

Momomichi：

Kotogoto　1’王i　jeanaS；・L三　たai’ikeri　ηmt・tbesl2　

i　たose

Ahi　no　hoko　 1’o　　ICO　　z｛ree　to　　ilt　

ifeere

　　　　　　（Everything　induced　sorrow　　how　fairlv

　　　　　did　they　call　the　mind　of　autumn“sorrow”）

from　Se’nzai　Shtt（．千載集）13

You　see　the　Japanese　reading　has　about　twice　as　much　sound　quantity　as　the

Chinese・while　the　Japanese　tallka　which　was　composed　after　the　Chinese

origina1．　does　not　include　all　the　matter　the　former　has；apparently　the

Japanese　tanka　contains　about　70　percent　of　the　original　and　the　rest　of

the　poem　is　mere　poetical　words　and　phrases　which　have　little　substantial

meaning．　We　can　give　quite　a　few　examples　from　the　same　book，　Yet　un．

fortunately　the　writer　cannot　give　instances　like　those　given　in　his　treatise　on

tanka、i．ユin　which　cases　kouta〔and藪ノ履vozのand　Chillese　poems　are　trans．

lated　into　each　other　with　loss　of　almost　nothing　on　either　side．　This　incom．

plete　conversion　of　Chinese　poems　into　tanka　comes　from　the　fact　that　unlike

々oztta　and　↓〃zαyo2’，　the　tanka　says　just　a　Iittle　like　a　haiku．

　　　The　tanka，　which　had　become　the　most　re丘ned　form　of　Japanese　poetry，

seems　to　have　been　affected　in　other　respects，　too．　That　isi　as　manv　scholars

point　out　in　their　essays．　tanka　adopted　some　of　the　Chinese　poetics　and

techniques、　along　with　philosophical　and　religious　thoughts　ranging　from

Confucianism　to　Buddhism　just　as　R．　H．　Blyth　states　in　his　book　Halkt’that

actual　haiku　thelnselves　were　directly　affected　by　Chinese　thoughts　and

poems．15

　　　According　to　Doi　Kouchi，　some　tanka　seem　to　have　adopted／．and　partly

contents　too．．　the　technique　of起承転結1「introduction－deve］opment・turn・con・

clusiom　of　the”broken・off　verse”．　For　instance、　Chang　Mao　Hsien（張茂先）’s

tiξCI▲1＿　Cjliξ：16

　　　清風動帷簾　農月照幽房　　．℃ool　winds　sway　the　reed　screen；

　　　佳人処遇遠　蘭室無容．光　　Morning　moon　throws　Iight　into　the
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　　　　　from『文選1巻十五　　　inner　room．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　My　husband　is　gone　far　away；

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　His　room　is　deprived　of　my　man’s

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　figure）

seems　to　have　affected　Kagami－no－Ookimi（鏡王女）’s　tanka：

　　　風をだに　　　　　　　　　（Ienvy　you，　my　sister，　whom

　　　恋ふるばともし　　　　　at　least　the　wind　calls　on；if　I

　　　　風をだに　　　　　　　　　could　but　wait　for　a　man　to　come，

　　　来むとし待たば　　　　　Ishould　be　glad．　and　never　sighじ

　　　　何か嘆かむ　　　　　　　　　　　　Trans．　by　H．　H．　Honda

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　〔Poem．　No．489，、1グ々ノzvo∫ノz〃）17

　　　According　to　Takaaki　Yoshimoto’s　book　on　early　songs　and　poems，18

tanrenga　or　short　linked　verse　which　is　the　direct　origin　of　the　haiku，　is

supPosed　to　have　adopted　certain　aspects　of　the　versification　of　Chinese

linked　poems．　Le．、　the　techniques　of　repetition　of　the　same　structure　or　par－

allelism　with　witticism　and　humor　or　pun　as　seen　in　Example　20r　in　the　fol－

Iowing　by　Hsieh　Ling－yun：19

　　　　　　“An　Exchange　of　Poems　by　Tung－yang　Stream”

　　　1．How　fetching！somebody’s　wife！

　　　　　　washing　her　white　feet　beside　the　stream；

　　　　　　abright　moon　among　the　clouds、

　　　　　　far　awav、　too　far　awav　too　reach！
←　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ザ

　　　2，How　fetching！somebody’s　husbund．

　　　　　　riding　a　white　skiff　down　the　stream．

　　　　　　Nlay　I　ask　what　your　intentions　are，

　　　　　　now　that　the　moon　has　gone　behind　the　clouds？

　　　And　such　figures　of　speech　as　allusion，　simile，　metaphor，　symbol，　and

allegory　are　supposed　to　have　come　mostly　from　the　new　slz〃2　form　of　the

Han　Dynasty．　They　are　adopted　in　writing　haiku．　too．　And　the　uses　of　simple

diction．　natural　imagery、　and　the　arts　of　juxtaposition　and　miniaturization

seem　to　have　been　learned　chiefly　from　the　poems　written　in　the　Six　Dynas－

ties　period．2〔〕

In　short．　the　Japanese　song　and　poem，　katauta　and　tanka　were　inf］uenced

or　rather　affected　in　foしlr　wavs．　The　linear　forms

1ines

seven　and　five　svllable

lable　lines　of　Chinese　poetry，

1abic　katauta　and　the　31－svllabic　tanka　seem　to　have　been　fixed

14｛〕

are　supposed　to　have　been　adopted　after　the　model　of　as　many　syl・

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Secondly，　the　sound　quantities　of　the　19－sy1－

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　in　accord・

lo一



　　　　　　　　　　　THE　ORIGINS　OF　HAIKU：SHORT　PRIMITIVE　SONGS　Nakagawa

ance　with　those　of　the　Chinese　quatrain　of　16　characters．r　Le．，　the　quatrain　of

four－syllable　lines’）　and　of　that　of　28　syllables　（i．e．，　the　quatrain　of　7．char．

acter　lines）respectively．　You　can　guess　without　di缶cdty　that　this　second

presulnption　is　right　because　the　total　numbers　of　the　syllables　are　very　close

to　each　other　and　they　were　suppcsed　to　have　been　sung　to　tunes　imported

from　China　only　the　Japanese　forms　are　not　rendered　ill　quatrains　like　the

Chinese　counterparts　or　the　Okinawa　tanka．　Yet　the　katauta　usually　had　only

one　ceasura　and　the　tanka　one　or　two　in　each．　That　is　why（in　either　case）

the　Chinese　form　which　used　to　have　at　least　three　caesuras　in　each　is　a　lit．

tle　shorter　than　the　Japanese　counterpart，　and　yet　the　same　tunes　for　the

tetrasyllabic　quatrain　and　the　septasyllabic　one　could　be　adapted　to　Japanese

tanka　and　katauta　respectively，　Thirdly．　the　subject　matter　and　materials

（including　ideas　and　thoughts）　of　katauta　and　tanka　were　often　taken　or

borrowed　from　Chinese　poems　of　tetras｝・11abic　lines　and　those　of　septasyllab・

ic　lines　respective1｝r，　just　as　Japanese　old　songs　in　quatrains，　i〃Raγozf　of　48

syllables　were　made（almost　straightly　in　this　and　the　next　cases）from

Chinese　quatrains　of　20　syllables，　i．e．，‘ゾzitelz－chii∫and　feoi｛ta　in　quatrains　of　28

syllables　from　Chinese　poems　of　pentasyllabic　lines．　Fourthlv、　rhethorical

techniques・versifications　and　other　knowledge　concerning　Poetry　were　ac．

quired　from　those　of　ancient　Chinese　songs　and　poems　during　the　period

from　perhaps　before　Christ　to　the　Tang　Dynasty，　especially　for　haiku、　from

the　Late　Six　Dynasties　poetry，

NOTES：
　　　　1．One　of　the　handiest　b（〕oks　available　which　clearly　state　of　the　inf］uellc　of　Chinese

hterature　is　Brower　and　Miner’s／aPane’se　Co1θ・t　Poピr）二v　．　Stanford：Stanford　Univ．　Press，

196L．

　　　　2・See　footnote　g　in　Chapter　One．

　　　　3．For　the　historical　facts、、、▼m．　Theodore　de　Bary’s∫ozθτ杉∫〔ヅノご≠）α〃eSe　Ti’aditio〃、　Vol．

川New　York：Columbia　Univ．　Press、1958．．　is　referred　to．

　　　　4．Quoted　from　Shizuka　Shirakawa，　C／i〃go々〃　〃θ　五〇dai－B1θzgri々lt；℃hinese　Ancient

Literature｝，　No，1i．Tokyo：Chuou　Kouron　Sha，1976．‘

　　　　5・Quoted　from　C／1〃gokit　Afeishi五々〃slioノ’ite〃　．’．Dictionary　for　ApPreciat三ng　Famous

Chinese　Verse’，　ed．　Mikio　Hosoda　Tokvo：Tokvo・do，1977．．．

　　　　6．Quoted　from　the　same．

　　　　7．Quoted　from　Doshiska　Da　ig，／klt　Eigo・Eibiθigah〃AF（）〃左v1’　Journal　of　English　Depart－

ment．　Doshisha　University，No．30．Sept．1982

　　　　8．Quoted　from　the　same．

　　　　9，Koujiro　Kikkawa．αノugO々〃∫1’ノS1’r　LHistor｝・of　Chhlese　Poetrv　三Tokvo：Chikuma

Shobo、1975），　Vol．1．　P．29，

　　　10・Th・・e　Chinese　t・・m・mea・L’・t・pP・d・・h・・t…se”and’‘b・・kel・一・ff　・’・・sビ・，spec．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　－11－　　　　　　　　　　　　　　141



tivel、一．

　　　ユ］．Refer　to　Takaaki　Yoshimoto、　Slie｝e↓Ktハ・θ’r　Ron　Tokvo：Kawade　Shobo　Shinsha、

1977　、pp．278－79．

　　　12．Published　bv　Shincho　Sha、　Tokvo　in　1983．

　　　13．Quoted　from　SJIi）IPen　Ko々々a’Zaikan、　Vo】．1：Tokyo：Kadokawa　Shotel1，19831

　　　14．See　Atsuo　Nakagawa，“On　English　Tanka”‘Sequel　2．．，fc，ノ〃’〃〃（ゾα痘’C（）〃ε）gεq〆

E〔・o〃o〃lic’S．　Vol．　14，　No．1　・1．larch　198〔」．

　　　15．R．　H．　Blvth、　Haiん〃、　Vol．　l　Tokvo：Hc）kuseido　Press，19」9

　　　16．Quoted　from　Doi　Kouchi，　Doi五〇1イ（・／z↓S（lklf／li〃517’‘　、Vorks　of　Doi　Kouchi．，Vol．2

Tokvo：Iwanami　Shoten、1977．．

　　　17．H．　H．　Honda，　The、Nfanx・o∫17”　1．Tokvo：Hokuseido．19671，

　　　18．Yoshimoto，　op．　cit．

　　　19．Quoted　from　Burton　Watsol1，　Cノ’i〃ese　LJア↓〈・isl〃　New　York　and　London：Columbia

Uni、一．　Press、1971．

　　　20．Ibid．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ど　　　　　　R．H．　Blvth　savs　in　his　book　mentioned　above　that　the　art　of“miniatuahzatioゴ、of
←　　　　　　　　　　　 ㎡

objects」is　peculiar　to　Japan．　not　found　in　any　Chhlese　poetry．　This　wrollg　view　of　his　seems

to　have　come　from　his　lack　of　kno“プledge　of　Chinese　poetry，


